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The objectives of this qualitative research were to study and analyze the techniques of
translating figurative language in H.M. King Rama VI's Venice Vanich based on The Merchant
of Venice written by William Shakespeare.

According to the findings, there are nine devices of figurative language used in The
Merchant of Venice - allusion, analogy, antithesis, hyperbole, metaphor, metonymy,
personification, simile and synecdoche. In Venice Vanich, there are in total ten devices of
figurative language used. Of these, onomatopoeia was found only in Venice Vanich. HM. King
Rama VT used the following techniques of translating figurative language: 1) literal translation of
the device 2) free translation of the device 3) literal and free translation of the device and 4) use
of other figurative language devices. Furthermore, in his translation, he also omitted figurative
language, partially translated original figurative language and translated straight description into
figurative language device. The researcher also found that the translator mostly used literal
translation. In general, Venice Vanich translated by H.M. King Rama VI does not only maintain
the original figurative language but also successfully conveys the meaning of such figurative

language.
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